
Silvio Briccola, vice-direttore e responsabile finanze Ferrovia retica

La cura del territorio quale modello di sviluppo: 
l‘esempio della Ferrovia retica

Presenter�
Presentation Notes�
Ich freue mich, Ihnen das Unternehmen Rhätische Bahn vorstellen zu dürfen. Ich hoffe, Ihnen mit meiner Präsentation Ihnen ein Einblick in die Angebote und die Ausrichtung unseres Unternehmens geben zu können. �
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I) La Ferrovia retica oggi
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Dati base

Treno delle vacanze Treno di tutti i giorni

Treno merci Treno navetta

Ricavi/Costi ca. 285 Mio. CHF
Investimenti ca. 200 Mio. CHF 
Contributi (GR/CH) ca. 120 Mio. CHF 
Personale fisso ca. 1270
(dati statistici 2007)

„Spina dorsale“ del Cantone 
(rete ferroviaria 384 km, di cui solo 
14 km  FFS)

Moltiplicatore economico (per una 
regione importante …ma periferica)

Collegamento di diverse culture e 
lingue

430'000 vetture

8.0 Mio. turisti 2.0 Mio. pendolari

720'000 tonnellate

Tirano
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„Spina dorsale“ della regione
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Personale: Effettivo (media 
annuale, escl. pers. 
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Presenter�
Presentation Notes�
Hier noch eine Übersicht der Ertrag- und Personalbestandesentwicklung der vergangenen Jahre. �
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Rete ferroviaria
• Costruzione tra 1889 - 1914 

(25 anni, di cui l‘80% in soli 10 anni!)
• 105 anni quale età media
• 384 km a scartamento ridotto, la 

stragrande parte a binario unico
• 70‰ pendenza massima
• 2253 m.s.l.m = altezza massima
• 30% del tracciato > 1500 m.s.l.m

Tunnel, Ponti, Viadotti 
• rappresentano 19% del tracciato
• 114 tunnel (età Ø = 88 anni)
• 582 viadotti e ponti (età Ø = 83 anni)

Treno di montagna unico e speciale
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Tecnica ferroviaria all‘apice

Presenter�
Presentation Notes�
Die Rhätische Bahn ist eine Hochgebirgsbahn mit all ihren Merkmalen und Facetten.�
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Natura „sfida“ tecnica

Forti nevicate,
neve portata 
dal vento.

Venti gelidi .

Temperature fino 
a meno 35 gradi .

Transito alpino „ad adesione“ più alto a 2253 m.s.l.m.

Servizio 365 giorni all‘anno
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1‘300 Mitarbeitende1‘270 collaboratori/-trici (… attivi in molti campi)
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Posizionamento di mercato

Germania 26%

Svizzera 48%
Diversi estero 14 %

Italia 4%
USA / UK 5%

Asia 3 %

Totale 10 Mio. viaggiatori

4 marche rinomate a livello nazionale e internazionale: 

Trenino Rosso, Rhätische Bahn, Glacier Express, Bernina Express

FR = destinazione (mobile) più grande del Cantone

FR quale motore del turismo grigionese e svizzero
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Ferrovia retica – uno dei „motori“ del turismo

Concen- 
trazione

Destinazioni (6-8) Organizzazioni

Piattaforme

Prodotti in rete

Almeno 100 
uffici turistici nei 

Grigioni Collegamento del territorio 
retico come grande „resort“
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II) Strategia „Ferrovia retica 2012“
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Situazione di partenza (2005)

-110

-90

-70

-50

-30

-10

10

2006 2007 2008 2009 2010 2011 2012

disavanzo

Perdite previste Parco veicoli obsoleto 
(40% più di 40 anni)

Necessità di ammodernare e 
conservare l’infrastruttura

Presenter�
Presentation Notes�
Die Rhätische Bahn stand vor zwei Jahren am Scheideweg: Ohne konsequentes Gegensteuer hätten veränderte Marktbedingungen, Sparmassnahmen seitens der öffentlichen Hand und die interne Kostenentwicklung bis ins Jahr 2012 zu einem kumulierten Fehlbetrag von rund 101 Mio. CHF geführt. Dadurch wäre die Zukunft der Bündner Staatsbahn in der heutigen Form in Frage gestellt worden. Insbesondere beim Rollmaterial und beim Substanzerhalt der Infrastrukturanlagen besteht dringender Handlungsbedarf.�
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+ -
Crescita

Profittabilità 
ed efficienza

Orientamento
al mercato

Modernità

Turismo

Direzione strategica

Ottimizzazione dei processi

Futura
organizzazione

Registrazione dei processi
e valutazione / definizione

.

Capac.

Strategia duale alla base delle attività

Presenter�
Presentation Notes�
Verwaltungsrat und Geschäftsleitung haben aufgrund dieser Ausgangslage im 2006 entschieden, mit einer Offensivstrategie die Einnahmeseite zu stärken und gleichzeitig mit einer Prozessoptimierung die Kosten zu senken. Diese Massnahmen werden der Rhätischen Bahn erlauben, ihre Marktposition zu verbessern und flexibel auf neue Herausforderungen zu reagieren.



Bei der Kostensenkung ging es dabei darum, die Prozesse und Ablauf auf die neue Stossrichtung auszurichten und sich so den erforderlichen Handlungsspielraum zu schaffen. Die Geschäftsleitung, ein internes Kernteam und gegen 50 Mitarbeiterinnen und Mitarbeiter haben die bestehenden Kernprozesses des Unternehmens analysiert und Soll-Prozesse definiert.

�
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Obiettivi di crescita ambiziosi

Trasporto passeggeri
Considerevole crescita
Offensiva delle vendite
Collaborazione a livello 
locale/nazionale/internazionale

Trasporto autovetture
Leggera crescita

Trasporto merci
Lieve crescita mediante focalizzazione
Collaborazione rotaia/strada

Mercati terzi
Maggiore crescita
Partenariati
Analisi di mercato e concorrenza

Presenter�
Presentation Notes�
Höhere Einnahmen sind für die Rhätische Bahn zentral, um ihre Finanzen langfristig im Lot halten zu können. Zum Umsatzwachstum sollen alle Geschäftsfelder beitragen:

Im Personenverkehr beabsichtigt die Rhätische Bahn, im Vergleich zu den Vorjahren deutlich zu wachsen. Dieses Ziel soll mit einem professionalisierten Marketing, einer Vertriebsoffensive sowie lokalen, nationalen und internationalen Kooperationen erreicht werden. Ein spezieller Fokus gilt dem Tourismusbereich. Die Tagestourismus-Angebote sollen ebenso gestärkt werden wie die Paradeangebote Bernina Express und Glacier Express.

Auch der Pendlerverkehr bleibt für die Rhätische Bahn wichtig. 

Im Güterverkehr strebt die Rhätische Bahn ein leichtes Wachstum an. 

Im Autoverlad wird ein leichtes Wachstum auf Basis des bestehenden Angebots angestrebt.

Ein starkes Wachstum strebt die Rhätische Bahn im so genannten Drittmarktgeschäft: Mehreinkünfte erzielen will die Bahn mit einer intensiveren Bewirtschaftung von Bahnhofimmobilien an attraktiven Lagen. Weitere Möglichkeiten für Drittmarktgeschäfte will sich die Rhätische Bahn mit der Schaffung eines strategischen Einkaufs für die eigene Organisation und externe Partner erschliessen. Auch die Rhätische Bahn-Werkstätten werden ihre Dienstleistungen verstärkt auch anderen Bahnen zur Verfügung stellen.�
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Chiaro indirizzo di mercato e modernità

Sistema d'informazione clienti e-business

Distributori di biglietti Ammodernamento parco vetture

Presenter�
Presentation Notes�
Neues Rollmaterial, neue Billettautomaten und ein Kundeninformationssystem werden die Attraktivität des Angebots der Rhätischen Bahn weiter erhöhen. 



Die Rhätische Bahn installiert ein modernes Kundeninformationssystem auf ihren Bahnhöfen. Damit erhalten die Fahrgäste Auskünfte über die nächsten Verbindungen, allfällige betriebliche Unregelmässigkeiten sowie interessante Reisangebote. 



Die Rhätische Bahn hat zudem 96 neue Billettautomaten angeschafft. 



Auch in der Online-Distribution laufen Anstrengungen. Seit einigen Monaten können nicht nur Reservationen für den Glacier Express, sondern auch für den Bernina Express per Internet vorgenommen werden.�
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Posizionamento strategico

La Ferrovia retica...

permette di vivere un’esperienza

attraversa montagne maestose

vanta il tipico carattere grigionese

incuriosisce

vive l’ospitalità

è performante

Cura del territorio
quale modello di
sviluppo!

Presenter�
Presentation Notes�
Wie möchte sich die aktuelle Rhätische Bahn im Markt gegenüber ihren Fahrgästen, ihren Güterkunden oder ihren Mitarbeitenden positionieren? 



Die Rhätische Bahn … 

 bietet ein Erlebnis

 fährt in den faszinierenden Bergen

 hat den typischen Bündner Charakter

 weckt Neugierde

 lebt Gastfreundschaft

 ist leistungsstark



Ich bin überzeugt, dass es der Rhätischen Bahn und ihren Mitarbeitenden gelingt, diese vom Management in enger Zusammenarbeit mit rund 90 Kadermitarbeitenden erarbeitete Stossrichtung umzusetzen. Wie Sie sehen, bildet die fantastische Landschaft des Kantons Graubünden ein wichtiger Bestandteil unserer Positionierung. Um so wichtiger ist es, dass wir sorgfältig mit diesem wertvollen Gut umgehen.�
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Investimenti per la nostra clientela

autonomo, potente,moderno, sicuro 
dal 2010 anche sulla tratta Bernina: Tirano-St. Moritz!!

Presenter�
Presentation Notes�
Der Rollmaterialbestand der Rhätischen Bahn ist erneuerungsbedürftig. Aus diesem Grund hat der Verwaltungsrat ein neues Flottenkonzept verabschiedet. In einer ersten Etappe werden für rund 150 Millionen Franken neue 15 Zweispannungstriebzüge beschafft. Diese neuen Triebzüge werden auf der Bernina- und Arosalinie sowie der Linie Landquart – Davos eingesetzt. Die ersten fünf Zweispannungstriebzüge werden bis im April 2010 ausgeliefert. Somit kann das 100-jährige Jubiläum der Berninastrecke mit neuen Triebzügen gefeiert werden.



Zudem beschafft die Rhätische Bahn 5 Einspannungstriebzügen für den Agglomerationsverkehr im Raum Chur. Die Fertigung dieser Triebzüge kostet rund 50 Mio. Franken �
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Potenziamento dei „fiori all‘occhiello“

Presenter�
Presentation Notes�
Bekanntlich hat jede Reise einen Anfang und ein Ende.



Nicht aber die Reise mit dem Glacier Express.

Hier sind Anfang und Ende schlicht Höhepunkte.



St. Moritz, der mondäne Tourismusort, Treffpunkt von Eleganz und Exklusivität inmitten der atemberaubenden Berglandschaft des Engadins.



Und da ist Zermatt, der verkehrsfreie Kurort am Fusse des meist fotografierten Berges der Welt, dem Matterhorn.



Der Glacier Express verkehrt seit über 75 Jahren von St. Moritz bzw. Davos nach Zermatt und umgekehrt. Er ist vor allem bei unseren deutschen und asiatischen Kunden beliebt. 



Mit der Neubeschaffung von 4 Panaromazüge für rund 60 Mio. Franken konnte das Produkt Glacier Express neu positioniert werden. Um den Glacier Express als Premiumprodukt weiter zu entwickeln, haben die Rhätische Bahn und die Matterhorn Gotthard Bahn beschlossen, gemeinsam zusätzliche Panoramawagen zu bestellen. Damit werden ab dem Sommer 2009 vier gleichwertige Züge täglich zwischen St. Moritz/Davos und Zermatt und umgekehrt im Einsatz stehen. RhB und MGBahn investieren dazu insgesamt rund 20 Mio. Franken.

�
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Sfida “conservazione della sostanza, dei manufatti”

Presenter�
Presentation Notes�
Der intensive und notwendige Substanzerhalt der Infrastrukturanlagen wird jährlich von Bund und Kanton mit rund 110 – 120 Mio. Franken unterstützt. Unter anderem wird die Rhätische Bahn von 2005 bis 2009 rund 58 Millionen Franken in die Infrastrukturanlagen der Berninastrecke investiert haben.�
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Sfida “conservazione del paesaggio naturale 
e culturale”

Presenter�
Presentation Notes�
Bekanntlich hat jede Reise einen Anfang und ein Ende.



Nicht aber die Reise mit dem Glacier Express.

Hier sind Anfang und Ende schlicht Höhepunkte.



St. Moritz, der mondäne Tourismusort, Treffpunkt von Eleganz und Exklusivität inmitten der atemberaubenden Berglandschaft des Engadins.



Und da ist Zermatt, der verkehrsfreie Kurort am Fusse des meist fotografierten Berges der Welt, dem Matterhorn.



Und so endend eine Reise im Glacier Express eigentlich gar nie.



Sie bleibt unvergesslich.

�
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III) Ferrovia retica – il „fulcro“ UNESCO
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Patrimonio mondiale dell'UNESCO da luglio 2008

Presenter�
Presentation Notes�
Nun möchte ich kurz auf die kürzlich erfolgte Aufnahme der Rhätischen Bahn in der Landschaft Albula/Bernina in die Welterbeliste der UNESCO eingehen. Wie es der Name andeutet, bezieht das UNESCO-Welterbe «Rhätische Bahn in der Landschaft Albula/Bernina» nicht nur die Bahnlinien selbst, sondern – als Umgebung – auch die angrenzende Landschaft mit ein.



Das UNESCO-Welterbe-Label verpflichtet. Es muss als einmalige Chance verstanden werden: für die Rhätische Bahn und für die Vernetzung der Regionen, für Graubünden und letztlich auch für die Schweiz. Im Juni 2007 wurde der Trägerverein «UNESCO Welterbe Rhätische Bahn» mit dem Ziel gegründet, die Koordination zwischen den verschiedenen involvierten Institutionen zu gewährleisten. Im Kern soll der Verein die Erhaltung und die nachhaltige Nutzung und Erlebbarkeit des Welterbes gewährleisten. Unter anderem sind die Provinz Sondrio und die Stadt Tirano Mitglieder dieses Vereins. 

�
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I pilastri „UNESCO e FR“: unicità e autenticità

Presenter�
Presentation Notes�
L'importanza eccezionale della tratta Albula/Bernina è data anche dal paesaggio circostante. Da un lato il riferimento diretto alla costruzione ferroviaria è di qualità unica, dall’altro la tratta attraversa un paesaggio culturale di una ricchezza straordinaria. 

�
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La Ferrovia al centro …

Presenter�
Presentation Notes�
Die Rhätische Bahn ist fest verwurzelt mit den vielen Menschen die hier wohnen. 

Ein Geben und Nehmen spielt sich auf engstem Raum ab.



Und so kommt es, schon manchmal vor, dass man sich den Lebensraum miteinander teilen muss.



Nur - Vortritt hat immer die Bahn







�
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… un'opera pionieristica

Presenter�
Presentation Notes�
Come riportato nella prima motivazione, la «Ferrovia retica nel paesaggio Albula/Bernina» rappresenta un’opera pionieristica dell’arte ingegneristica moderna e della costruzione architettonica dell’inizio del XX secolo, «nata da un connubio unico tra natura, cultura e tecnologia».�
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… inserita in una natura incontaminata

Presenter�
Presentation Notes�
Le linee dell'Albula e del Bernina sono l'incarnazione di una ferrovia risalente al periodo di massimo splendore della costruzione di ferrovie di montagna e di alta montagna, che si trova in un eccellente stato di conservazione e che ancora oggi dispone di un servizio di linea.

�
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… con carattere unico

Presenter�
Presentation Notes�
La ferrovia rappresenta anche, secondo quanto riportato nella seconda motivazione, un esempio straordinario di integrazione armonica della ferrovia nel paesaggio di alta montagna.  La perfetta simbiosi fra paesaggio e ferrovia non è casuale, bensì frutto di una progettazione lungimirante e del felice connubio tra innovazioni tecnologiche e tutela del paesaggio.�
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… manufatti spettacolari

Presenter�
Presentation Notes�
Le linee ferroviarie dell'Albula e del Bernina costituiscono il cuore del patrimonio mondiale. La linea dell'Albula è stata completata nel 1903, quella del Bernina nel 1910. La ferrovia dell'Albula è stata costruita quale classica ferrovia di montagna per treni a vapore. Il suo tracciato e i suoi manufatti costruiti con pietra locale costituiscono l'apice del periodo classico di costruzione di linee ferroviarie. La ferrovia del Bernina è un adeguamento innovativo di ferrovia elettrica interregionale, con una linea magistralmente tracciata in alta montagna. Entrambe le ferrovie collegano l'Engadina Alta al turismo internazionale e costituiscono esse stesse un'attrazione turistica. 

 

Per la costruzione della ferrovia dell'Albula (Thusis - St. Moritz) si è fatto capo a noti specialisti. Il tracciato e tutti i manufatti sono stati realizzati secondo le norme più all'avanguardia della costruzione di linee ferroviarie di montagna. La ferrovia dell'Albula era considerata un capolavoro già all'epoca della sua realizzazione. La ferrovia del Bernina (St. Moritz - Tirano) venne presa come modello per molte ferrovie interregionali progettate e per alcune realizzate. Oggi la linea del Bernina è unica al mondo: si tratta della trasversale alpina più alta e di una delle ferrovie ad aderenza naturale più ripide al mondo. 

 �
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… con il “giroscopio” più grande delle alpi

Presenter�
Presentation Notes�
I manufatti delle linee dell'Albula e del Bernina (ponti, stazioni, cabine di controllo, gallerie e portali) creano un'unità con la topografia particolare. La scelta del tracciato, in particolare quello della linea del Bernina, è stata dettata principalmente dalla volontà di far conoscere le attrazioni turistiche e paesaggistiche. Entrambe le ferrovie presentano costruzioni di alta qualità e sia il loro tracciato che i loro edifici sono concepiti con un riferimento consapevole al paesaggio circostante. 



Der Kreisviadukt bei Brusio –  nebst dem Landwasserviadukt, das wohl berühmteste Bauwerk auf der Strecke nach Süden.�
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IV) La cura del territorio quale modello di sviluppo
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L‘attraversamento delle alpi: l‘esperienza chiave

Presenter�
Presentation Notes�
Das UNESCO Welterbe «Rhätische Bahn in der Landschaft Albula/Bernina» erstreckt sich von Thusis bis Tirano entlang der Albula- und Berninalinie der Rhätischen Bahn. 



Unsere Vision lautet: Das UNESCO Welterbe «Rhätische Bahn in der Landschaft Albula/Bernina» steht weltweit für die einzigartige Erfahrbarkeit des gesamten alpinen Raums.



�
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Associazione “Patrimonio mondiale Ferrovia retica”

Assemblea dei delegati
Membri A (con diritto di voto): Ferrovia retica / Cantone dei Grigioni / 
Confederazione / Provincia di Sondrio / Comuni del comprensorio del 

Patrimonio mondiale dell'UNESCO (incl. Tirano)

Commissione 
speciale “paesaggio 
culturale” 
(monitoraggio sviluppo 
paesaggio culturale)

Commissione 
speciale “ferrovia”
(monitoraggio sviluppo 
Ferrovia retica e 
paesaggio)

Commissione 
speciale informazione 
e utilizzo del logo 
UNESCO”
(monitoraggio 
sfruttamento logo)

Comitato direttivo (8 persone)
3 Comuni GR / 1 Confederazione / 1 Canton GR / 

1 Provincia di Sondrio / 2 Ferrovia retica

Segretariato/direzione
Ferrovia retica

Costituzione: 
luglio 2007

Presenter�
Presentation Notes�
Wie möchte sich die aktuelle Rhätische Bahn im Markt gegenüber ihren Fahrgästen, ihren Güterkunden oder ihren Mitarbeitenden positionieren? 



Die Rhätische Bahn … 

 bietet ein Erlebnis

 fährt in den faszinierenden Bergen

 hat den typischen Bündner Charakter

 weckt Neugierde

 lebt Gastfreundschaft

 ist leistungsstark



Ich bin überzeugt, dass es der Rhätischen Bahn und ihren Mitarbeitenden gelingt, diese vom Management in enger Zusammenarbeit mit rund 90 Kadermitarbeitenden erarbeitete Stossrichtung umzusetzen. Wie Sie sehen, bildet die fantastische Landschaft des Kantons Graubünden ein wichtiger Bestandteil unserer Positionierung. Um so wichtiger ist es, dass wir sorgfältig mit diesem wertvollen Gut umgehen.�
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Ripartizione e condivisione dei compiti

Associazione
„Patrimonio mondiale

Ferrovia retica“

Ferrovia retica

FR 
centrale

FR
sul terrirtorio

„Conservazione“ „Utilizzo/sfruttamento“

definizione del „mandato generale“ messa in opera

Presenter�
Presentation Notes�
Wie möchte sich die aktuelle Rhätische Bahn im Markt gegenüber ihren Fahrgästen, ihren Güterkunden oder ihren Mitarbeitenden positionieren? 



Die Rhätische Bahn … 

 bietet ein Erlebnis

 fährt in den faszinierenden Bergen

 hat den typischen Bündner Charakter

 weckt Neugierde

 lebt Gastfreundschaft

 ist leistungsstark



Ich bin überzeugt, dass es der Rhätischen Bahn und ihren Mitarbeitenden gelingt, diese vom Management in enger Zusammenarbeit mit rund 90 Kadermitarbeitenden erarbeitete Stossrichtung umzusetzen. Wie Sie sehen, bildet die fantastische Landschaft des Kantons Graubünden ein wichtiger Bestandteil unserer Positionierung. Um so wichtiger ist es, dass wir sorgfältig mit diesem wertvollen Gut umgehen.�
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Sistematica del Patrimonio mondiale

World Heritage Trail (zona centrale)

World Heritage Area
(zona cucinetto)

Presenter�
Presentation Notes�
Il valore culturale della linea dell’Albula e del Bernina non risiede unicamente nell’infrastruttura ferroviaria vera e propria, risalente a circa 100 anni fa, bensì anche nel connubio tra ferrovia e paesaggio.  La zona centrale è pertanto circondata da zone cuscinetto che consentono di apprezzare il paesaggio quale parte integrante del sito. 



La zona centrale 

Con i loro 122 chilometri di binari, la linea dell’Albula da Thusis a St. Moritz, nonché la linea del Bernina da St. Moritz a Tirano rappresentano il «filo conduttore» attraverso il patrimonio mondiale. Questo filo conduttore, tuttavia,  non attraversa le Alpi in linea retta, bensì si snoda con tornanti, percorre   lungo la linea dell’Albula gallerie a spirale e sulla linea del Bernina il famoso viadotto elicoidale vicino Brusio. Nel complesso, la Ferrovia retica supera con la linea del Bernina 52 ponti, nonché 13 tunnel e gallerie, con la linea dell’Albula addirittura 144 ponti, nonché 42 tunnel e gallerie, attraversando, al contempo, il territorio di 19 comuni sul suolo svizzero e sconfinando in territorio italiano a Tirano. 

Le zone cuscinetto

Il valore culturale della linea dell’Albula e del Bernina non risiede unicamente nell’infrastruttura ferroviaria vera e propria, risalente a circa 100 anni fa, bensì anche nel connubio tra ferrovia e paesaggio.  La zona centrale è pertanto circondata da zone cuscinetto che consentono di apprezzare il paesaggio quale parte integrante del sito.  Si distinguono tre zone cuscinetto. 

La zona cuscinetto qualificata confina con la zona centrale e comprende importanti e preziosi beni culturali,  località di importanza nazionale, nonché elementi che caratterizzano il paesaggio in modo rilevante.  La zona cuscinetto limitrofa comprende tutte quelle regioni ugualmente attigue alla zona centrale, ma che non fanno parte della zona cuscinetto qualificata.  

Qui si trovano i quartieri residenziali edificati in epoca recente, così come piccole zone industriali e commerciali.

 La zona cuscinetto distante, infine, comprende la parte restante del paesaggio visibile dalla ferrovia. 

Questa suddivisione consente di godere a pieno e di preservare integralmente il patrimonio mondiale.  Insieme alla zona centrale, le zone cuscinetto, con i loro manufatti importanti dal punto di vista storico e culturale e gli affascinanti paesaggi montani, producono quella topografia della storia e della bellezza che è assolutamente unica nel suo genere. 



Das UNESCO Welterbe «Rhätische Bahn in der Landschaft Albula/Bernina» ist in zwei Hauptzonen gegliedert: den Bereich «Property (zona centrale)» als eigentliches Welterbe und in die «Buffer Zones» als Schutzzonen. 

In der Kommunikation nach aussen wird der Bereich «Property» als «World Heritage Trail» bezeichnet, die «Buffer Zones (zona cuscinetta)» werden zusammengefasst als «World Heritage Area» bezeichnet.�
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Obiettivi dello sviluppo futuro
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Presenter�
Presentation Notes�
Die Einzigartigkeit der Rhätischen Bahn in der Landschaft Albula/Bernina zeichnet sich durch die Werte Originalität, Authentizität und Qualität aus. Auch die künftige Entwicklung des Welterbeobjektes und aller entsprechend lancierten Massnahmen sollen diesen Kriterien gerecht werden. So sollen zum Beispiel nur Angebote offeriert werden, welche diesen Ansprüchen zu genügen vermögen. �
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Significato del Patrimonio mondiale (1)

Impegno alla tutela e alla 
conservazione delle linee 
dell’Albula e del Bernina e del 
paesaggio circostante

Contributo al mantenimento del 
capitale turistico del Cantone e 
delle regioni circostanti

Valtellina, Provincia di Sondrio

Utilizzo sostenibile dei potenziali 
paesaggistici e culturali esistenti 
nonché valorizzazione turistica degli 
stessi
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Significato del Patrimonio mondiale (2)

Rafforzare la sensibilizzazione per la qualità
dei valori culturali e paesaggistici

Consolidare e divulgare l’immagine positiva 
dei Grigioni e della Svizzera come culle 
della ferrovia

La Ferrovia quale elemento di congiunzione 
tra le regioni turistiche dei Grigioni (e della
vicina Valtellina!)

promozione della cooperazione!
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Piano di gestione per il patrimonio mondiale

UNESCO richiede l’elaborazione di un piano di gestione

Presentazione delle modalità di tutela e gestione dell’oggetto

Definizione di “regole del gioco”

Presentazione dello stato di 
conservazione e dei fattori 
d’incidenza relativi al bene 
(influssi ambientali, pericoli naturali,
ripercussioni economiche e 
demografiche)
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Obiettivo primario: mantenere il carattere e l’immagine esterna

La tutela del Patrimonio mondiale non significa tuttavia che la ferrovia e il 
paesaggio circostante non possano evolvere.

anche la Ferrovia retica non diventerà un “oggetto museale”!

La definizione del “come” è
al centro dell’attenzione

Regole di gioco
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Regole di gioco per la Ferrovia retica

Lavori di risanamento di manufatti sulla base dei metodi di costruzione stabiliti in 
collaborazione con l'Ufficio cantonale monumenti storici o con altri esperti 

Questo impegno supplementare per la Ferrovia retica è radicato nel Piano 
direttore cantonale, emanato appositamente per il Patrimonio mondiale.

Un controlling e un monitoraggio costanti consentiranno di imparare 
dall'esperienza.

Obiettivo: mantenimento delle peculiarità
e dell’immagine inconfondibile delle
linee dell’Albula e del Bernina
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Regole di gioco per il paesaggio culturale

L'obiettivo non è la «conservazione museale», bensì uno sviluppo 
sostenibile dello spazio culturale, di vita ed economico. 
Negli ultimi decenni quest'area si è sviluppata e trasformata, ciò deve 
rimanere possibile anche in futuro, in modo tale però che il paesaggio 
culturale rimanga «degno del Patrimonio mondiale» anche per la prossima 
generazione. 
Strumenti di gestione: piano direttore cantonale; “obbligo” di collaborare con 
Ufficio cantonale monumenti storici o con altri esperti

Presenter�
Presentation Notes�
Auch die nachhaltige Entwicklung der Landschaft und die Siedlungen in unmittelbarer Nähe der Albula und Berninalinie sind durch den kantonalen Richtplan sichergestellt.



Pflicht einer Gestaltungsberatung bei Bauvorhaben.�
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Utilizzo del logo: potenziale … e impegno

Presenter�
Presentation Notes�
Grundsätzlich existieren zwei verschiedene Markentypen zur Kennzeichnung des UNESCO Welterbes «Rhätische Bahn in der Landschaft Albula/Bernina». 



Einerseits sind dies die beiden Marken der UNESCO selber, andererseits ist dies die so genannte Verbundmarke der Rhätischen.



Die Signete der UNESCO selber können grundsätzlich nur von der Rhätischen Bahn und in einem nicht-kommerziellen Sinn verwendet werden.



Die Verbundmarke ist rechtlich geschützt und darf nur nach den im CI/CD-Manual beschriebenen Regeln verwendet werden. Anwendungen müssen der Rhätischen Bahn zur Genehmigung vorgelegt werden.

�
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Utilizzo del territorio: messa in scena / tangibilità

Idee di sviluppi futuri …

Presenter�
Presentation Notes�
In den nächsten Jahren soll das Welterbeobjekt und die ihn umgebende Kulturlandschaft speziell erlebbar gemacht werden. Erste Grundsatzüberlegungen werden derzeit erarbeitet. Die Realisierung soll gemeinsam mit den Regionen und touristischen Partner in den nächsten Jahren erfolgen. �
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Offerte congiunte: l’esempio Valposchiavo

Porte aperte per Tirano, Provincia di Sondrio, 
Valtellina …..

Presenter�
Presentation Notes�
Unseren Gästen werden spezielle Angebote zum Thema Welterbe angeboten. Auch dies bedingt eine enge Zusammenarbeit mit den lokalen Behörden und dem Tourismus. Die Schnürung von attraktiven, nachhaltigen Paketen gehört zu den Aufgaben der Rhätischen Bahn und der lokalen Leistungsträger. Die Rhätische Bahn spürt den Willen, gemeinsam etwas zu erarbeiten.�
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Potenziale alle porte!

100 anni Bernina
(1908-1910)

una grande festa!
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V) Conclusione
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Ferrovia retica – una ferrovia con futuro

Una ferrovia che unisce
10 mio di passeggeri (all’anno)

Una ferrovia per tre culture
germanofona, italiana, romancia

Una ferrovia che si sviluppa 
rispettando paesaggi stupendi

Una ferrovia che offre servizi
trasporto merci e trasporto pendolari

Una ferrovia promotrice del turismo
penetrazione internazionale dei marchi   
Ferrovia retica, Patrimonio mondiale
UNESCO, Glacier e Bernina Express

Una ferrovia con collaboratori 
competenti e motivati

Presenter�
Presentation Notes�
Meine Überzeugung, dass wir unsere Visionen, Zielsetzungen und die angestrebte Positionierung erreichen werden, basiert vor allem auf folgenden Erkenntnissen zur aktuellen Rhätischen Bahn:



Die Rhätische Bahn verbindet.

Die Rhätische Bahn steht für drei Kulturen.

Die Rhätische Bahn fährt durch herrliche Kulturlandschaften – diese Authentizität von Bahn und Landschaft ist erlebbar.

Die Rhätische Bahn nimmt eine wichtige Versorgungsaufgabe wahr.

Die Rhätische Bahn ist Impulsgeberin für den Tourismus und

die Rhätische Bahn verfügt über fachkundige und engagierte Mitarbeitende.



Ich hoffe, einerseits Ihnen mit diesen Ausführungen einen Einblick in die aktuelle, moderne Rhätische Bahn gegeben zu haben. Andrerseits hege ich auch ein wenig die Erwartung, dass Sie am liebsten bereits morgen mit der Rhätischen Bahn eine Erlebnisreise unternehmen wollen.�
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Immagini parlano più di molte parole …

Presenter�
Presentation Notes�
Bekanntlich hat jede Reise einen Anfang und ein Ende.



Nicht aber die Reise mit dem Glacier Express.

Hier sind Anfang und Ende schlicht Höhepunkte.



St. Moritz, der mondäne Tourismusort, Treffpunkt von Eleganz und Exklusivität inmitten der atemberaubenden Berglandschaft des Engadins.



Und da ist Zermatt, der verkehrsfreie Kurort am Fusse des meist fotografierten Berges der Welt, dem Matterhorn.



Und so endend eine Reise im Glacier Express eigentlich gar nie.



Sie bleibt unvergesslich.

�
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Grazie dell’attenzione!!

Presenter�
Presentation Notes�
Ich danke Ihnen bestens für Ihre Aufmerksamkeit.

�
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